JOTI'OBIP
IMPO CHIBPOBITHUIITBO

Mmicto KponuBHUIIBKU]
(Ykpaina) «01» mamas 2024 poky

XepcoHChKUH JIepXKaBHUN arpapHo-
€KOHOMIYHMI YHIBEPCHTET (Iaii - « YHIBEpCUTET») B
oco0i pexropa Kupmiosa IOpis €premoBuua,
sikuii i€ Ha mixerasi CrartyTy, 3 O/iHi€T CTOPOHHU Ta
Buma mKoja MeHeDKMeHTy  iHdopManiinux
cuctem (ISMA), B 0cobi mpe3naeHTa NpaBJIiHHSA
JNIbsakona Pomana, axuii 1ie Ha migcraBi CraryTy, 3
apyroi croponu (fami - «CTOpOHM») yKIanM LeH
JIOTOBIp TPO HACTYNIHE:

1. META 1IOTOBOPY

CropoHH JOMOBIISIIOThC 00'€HATH peCypeH,
HOTEHLial Ta JOCBiA i peai3auii CcoulbHEX
IIPOEKTIB OO  IIABHMINEHHS  €(EeKTHBHOCTI
niaroroBkd  (axiBIiB Ta HAyKOBO-IPaKTHYHOIO
CriBpOOITHUIITBA.

CHLUIBHI A1i

2.1. V pamkax muporo JloroBopy Croponu
NparHyTUMyTh OyayBaTH CBOi BIIHOCHHH Ha
MiZcTaBi PiBHOCTI, MAPTHEPCTBA Ta 3aXMCTy HpaB i
iHTepeciB koxHOT i3 CTOpiH.

2.2.  CniBpoOiTHHLITBO
OCHOBI HACTYTTHHX TIPUHIIHIIIB:

30IACHIOETECA  Ha

— pIBHOIIPaBHOCTI;

B3a€EMHOI BUTO/IH;

— 3aKOHHOCTI;

B3a€EMOZIOTIOMOTH;

B3aEMHHMX iHTEPECIB;

ONEepaTUBHOCTI;

JOTPUMAaHHSI CYCIIUIBHUX IHTEpECIB;

palioHATBHOCTI;

KoHGineHnifHOCTI iHpopManii, oTpumaHoi B

npoiieci criBpoOITHUIITBA.
2.3. CropoHH B MeXaxX CBOEi KOMIETEHIl
BHUCJIOBJIIOIOTH HAaMip PO3BHHYTH JIOBIOCTPOKOBI Ta
BceGiuHi HAyKOBO-TIPOEKTHi, OCBiTHI 3B'I3KH Ha
NpPUHIMIAX B3aEMHOI BHMIOIHM, B3a€MOPO3YMIHHS,

COOPERATION
AGREEMENT
Kropyvnytskyi
(Ukraine) "01" July 2024
Kherson State Agrarian and Economic
University  (hereinafter referred to as the

"University"), represented by the Rector Yuriy
Evgenovich Kirilov, acting on the basis of the
Statute, on the one side, and ISMA University of
Applied Sciences, represented by the Chairman of
the Board Djakon Roman, who acts on the basis of
the Statute, on the other side (hereinafter - the
"Parties") concluded this agreement on the following:

1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

The parties agree to combine resources,
potential and experience for the implementation of
joint projects to improve the efficiency of specialist
training and scientific and practical cooperation.

JOINT ACTIONS

2.1. Within the framework of this Agreement,
the Parties will strive to build their relations on the
basis of equality, partnership and protection of the
rights and interests of each of the Parties.

2.2. Cooperation is based on the following
principles:

equality;

mutual benefit;

legality;

mutual aid;

mutual interests;

efficiency;

observance of public interests;

rationality;

confidentiality of information received in the

process of cooperation.
2.3. The parties, within the limits of their
competence, express their intention to develop long-
term  and comprehensive . scientific-project,
educational relations based on the principles of
mutual benefit, mutual understanding, respect, and



moBard, JOBipH B 00NacTAX, IO IPEACTaBISIOTH
B3a€EMOBHTI'IJHHH iHTEpeC.
2.4. CropoHH BBaXalOTh CIUIBHUM 1 BKpaii

BOXJIMBAM CTBOPEHHS Ta PO3BUTKY CHUIBHUX
MIPOEKTIB.

2.5. Jlna nocATHEHHS LUIed 1 3aBIaHb B
cniteHEX mnporpamax CropoHnm mnependadaroTh
peanizyBatu Taki bopmu 1 HanpsSMKH
criBpoOITHUITBA:

— opraHizamis i  TPOBEACHHS  CHNUIBHUX

MDKHApOZIHUX (opyMiB, ceMiHapiB, KpyIIHX

CTOJIIB, JIEKITiH, HayKOBO-TIPAaKTHYHUX
KoH(epeHIIiH, oOMiH JOCBITY i3
3apyODKHUMHM ~ IapTHepaMHu,  peaizaiis
CYCIIUIBHO 3HAUYIIHX, CoLiaJIbHO-
€KOHOMIYHHX ITPOEKTIB;

— OOMIH [JOCBiZIOM, 3HAHHSMH, ICHYIOUHMH

HAaBYAIGHAMH IUIAaHAMH, [pOorpaMaMu Ta
NOCIOHMKOM /Ul CTYIEHTIB 1 aclipaHTiB,
po3poOKy HOBMX IUIaHiB, mporpaMm i
MOCIOHMKIB, TPOBEIEHHS CILUILHUX HAyKOBO-
JocuigHuX  pobiT 3 BHKOPHCTaHHSM
BHYTPIIITHIX i 30BHIIIHIX IDKepert
GbinaHCcyBaHHS;

HaJaHHS B3aEMHHUX iHdopmariiiHo-
KOHCY/IBTaTHBHUX TOCIYT B MDKHApOIHIi
HayKoBiif poOOTi i mMpoeKTax;

— po3poOka 1  TIPOBEICHHS CIUIBHHX
IHHOBALIHUX [TPOEKTIB;
— o0miH JereramisiMu Npe/ICTABHUKIB

oprasizaiif 3 METOI0 03HaHOMIIEHHS poﬁom
3 0OMiHy JOCBIIOM Ta CTBOPEHHS npoeImB
IHHOBALIIMHUX TEXHOJIOTIH.

2.6. CropoHHu 3000B'S3yIOTbCS IIATPUMYBATH
JIJIOBi, a TaKO)X TPOMAJChKi KOHTAaKTH Ta BXKHUBAaTH
BCIX HeOOXimHMX 3axoAiB Juisg 3abe3medeHHS
e(eKTHBHOCTI Ta pO3BUTKY JAUIOBHX, a TaKOX
rPOMAaJICEKUX 3B'S3KiB, BCUISIKO CHPUSTH PO3BUTKY
iHmux ¢GopM CcHiBpoOITHHIITBA JUIS JOCATHEHHS
CHUTBHHUX LUIEH.

2.7. CropoHH 3000B'S3yIOTbCS CBOEYACHO
3a0e3reyyBaTH OJWH OJHOTO 'HEOOXIMHHUMH VIS
BHKOHaHHS  1poro  JIoroBopy  BiIOMOCTSMH,
Marepiajiamu, JOKyMEHTaMHU Ta IHIIUMH
HEOOXiHUMH JaHUMH Yy Qopmi i B CTpOKH, SKi
CIIPUSATUMYTH 11 ONIEPATUBHOTO BUKOPHCTAHHS.

28. VYV pa3si wHeoOximaocti Croponun
3abe3neyyBaTHMYTh B3aEMHE ¢binaHCyBaHHS
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trust in areas of mutually beneficial interest.

2.4. The parties consider the creation and
development of joint projects common and extremely
important.

2.5. To achieve the goals and objectives of the
joint programs, the Parties envisage implementing the
following forms and directions of cooperation:

organization and holding of joint international
forums, seminars, round tables, lectures,
scientific and practical conferences, exchange
of experience with foreign partners,
implementation of socially significant, socio-
economic projects;

exchange of experience, knowledge, existing
curricula, programs, and manuals for
undergraduate and  graduate  students,
development of new plans, programs, and
manuals, joint research works using internal
and external sources of funding;

provision of mutual information and advisory
services in international scientific work and
projects;

development and implementation of joint
innovative projects;

exchange of delegations of representatives of
organizations for familiarization with the work
of exchange of experience and creation of
projects of innovative technologies.

2.6. The parties undertake to maintain business
and public contacts and to take all necessary measures
to ensure the efficiency and development of business
and public relations and to promote the development
of other forms of cooperation to achieve common
goals.

2.7. The parties undertake to provide each other
with information, materials, documents, and other
necessary data necessary for the implementation of
this Agreement in a timely manner in a form and in a
time frame that will facilitate its operational use.

2.8. If necessary, the Parties will provide mutual
financing of joint projects on a free and interest-free
basis.

2.9. The Parties undertake to refrain from
actions that may cause material, moral, or other
damage to the other Party.

2.10. The Parties have the right to use their
intellectual resources, developments and innovations,
reputation, existing business relationships,

»



CIUIBHHUX  IPOEKTIB Oe3oruiaTHii
6e3npOIeHTHIH OCHOBI.

2.9. CropoHu 3000B'SI3yIOTHCS YTPUMYBATUCS
Bil Jilf, sKI MOXYTh 3amoiiTH MaTepiajbHy,
MopaJibHy abo iHnry mkoy iHmii CropoHi.

2.10. CropoHM MalOTh NPaBO Yy BiJHOCHHAX
CHiBpOOITHUIITBA BUKOPUCTOBYBATH BJIACHMIM
IHTEIIeKTyaIbHUN pecype, PO3poOKH i
HOBOBBE/ICHHS, PENyTallilo, iCHYIO4l IUIOBI 3B'SI3KH,
npodeciiini Ta ynpaBIiHCBKI SKOCTI CBOiX 4YJIEHIB,
CHiTbHHH Ta iHTenekryanbHuil pecypc Cropin, a
TAKO’K iHIIII BiIOBIHI HeMaTepialbHi aKTHBH.

2.11. CropoHn MaroTh IpaBO HaJaBaTH OIWH
OJIHOMY BiIKpHTYy iH(QopMalilo, IO Mae 3HAYEHHS
JUIS CITiBITpAILi.

Ha Ta

3. CTPOKH JIi 1OTOBIPY

3.1. JloroBip Habupae YHHHOCTI 3 OHS HOro
MIIMHCAHHS Ta CKPIIUICHHS Ie4aTKaMM CTOPIH.

3.2. JloroBip YK/IaZa€eTbCsi CTPOKOM Ha CiM
pokiB. [lix mporo JloroBopy  aBTOMAaTH4HO
IPOJOBXKYETHCSA HA HACTYIIHHH CTPOK, SKUIO JKOJHA
31 CTOpiH MHCEMOBO HE MOBIIOMHTH IHINY IO CBiil
HaMip NPUIUHKUTH HOTO Jif0 He Mi3HilIe SK 3a OJHH
MICSIIb.

4. TIOPA/IOK 3MIHH YMOB TA
PO3IPBAHHA J0I'OBIPY

4.1. Lleii loroBip € JOKyMEHTOM, 1110 BU3HAYAE
3arajbHi Hanpsmu cniBopaui. Jlanuii Jlorosip He
cToCcyeTbesi mpaB 1 3000B’s3aHb CTOpiH 1I00
yKJIaJIeHHX JOTOBOPIB 3 TPETIMH CTOPOHAMH, i He
MOX€ CITY)KHTH NEPeIIKOIOK0 ISl BAKOHAHHS B3SITHX
3000B’s3aHb.

4.2. Bynp-sKi 3MiHH 9H JOTIOBHEHHS 10 TEKCTY
JloroBopy BHOCSATRCS 32 B3a€EMHOIO 3ro/1010 CTopiH B
MUCHMOBIN (OpMi, NPH IBOMY 3rajaHi 3MiHH Ta
NIOTIOBHEHHS Ha0yBalOTh YHMHHOCTI 3 JaTH iX
MiIMMCAaHHS YNOBHOBOKCHHUMHU IpEACTaBHUKAMHU
CropiH.

4.3, CTopoHH JIOMOBHJMCS IIPO CYMIJIHHY
CIiBIpamio 3aisi JOCATHEHHS [UIeH  IbOro
Jorosopy.

4.4. CTOpOHH MOXYTh JOCTPOKOBO IIPUIUHUTH
niro 1nporo JloroBopy B Oyab-sKuii 4ac, MHCBMOBO
noBigomuBmu npo ne iHmy CTopoHy He mi3Hime
HDXK 32 OJIMH MiCSIIb.

professional and managerial qualities of their
members, joint and intellectual resources of the
Parties, as well as other relevant intangible assets in
cooperation relations.

2.11. The parties have the right to provide each
other with open information relevant to cooperation.

3. PERIOD OF THE AGREEMENT

3.1. The contract enters into force from the date
of its signing and sealing by the parties.

3.2. The contract is concluded for seven years.
The validity of this Agreement is automatically
extended for the next term if neither Party notifies the
other in writing of its intention to terminate its
validity no later than one month in advance.

4. PROCEDURE FOR CHANGING THE TERMS
AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

4.1. This Agreement is a document defining the
general directions of cooperation. This Agreement
does not apply to the rights and obligations of the
Parties regarding concluded agreements with third
parties, and cannot serve as an obstacle to the
fulfillment of obligations.

4.2. Any changes or additions to the text of the
Agreement are made by mutual consent of the Parties
in writing, while the mentioned changes and additions
become effective from the date of their signing by the
authorized representatives of the Parties.

4.3. The parties have agreed to cooperate in
good faith to achieve the goals of this Agreement.

4.4. The Parties may prematurely terminate this
Agreement at any time by notifying the other Party in
writing no later than one month in advance.

4.5. In the event of the termination of this
Agreement, activities that were initiated based on the
Agreement and not completed during its term of



4.5. V pasi npunuHenHs aii uporo Jlorosopy
3axo0/M. siKi Oyy0 po3novaro Ha miacrasi JloroBopy i
HE 3aBEpIICHO MpPOTSIrOM CTPOKY Horo  Aii,
IIPOJIOBXKYIOTHCS 1 3aBEPUIYIOThCS 3T1HO 3 YMOBaMH,
mo Oymn panime y3ropkeHi CropoHamu, 3a
BHHATKOM BHIAJKIB, KOJHM 3aBEpPIIMTH Ii 3aXOIH
HEMOXKIIHBO.

4.6. V Bunaaxky BHHUKHEHHS MK CTOpoHaMu
Oyab-sIKUX PO30DKHOCTEH Ta CHOPIB, IOB’A3aHUX 3
JloroBopom, CTOpPOHHM NPHUKIAJLAIOTh YCI MOXJIMBI
3yCWLIS  JUIs X  BPEryJlOBaHHS  LUIIXOM
IIepEeroBOpiB, a MPH HEMOXJIMBOCTI PO3B’SA3aTH iX

[IJIIXOM  [IE€PeroBOpPiB, BHPIMIYIOThCS 3TIAHO 3
YHHHHUM 3aKOHOJABCTBOM YKpaiHU.
5. IHIIII YMOBH JIOTOBIPY

5.1. CTopoHH HE HECyTh JKOIHHX MAWHOBHX i
¢inancoBux 3000B'13aHb 3a JloroBopoM.

5.2. Bei monatku, 3MiHH Ta JOMOBHEHHS 10
JloroBopy € #Oro HeBI'€MHOI  CKIAaJOBOIO
YaCTHHOIO 33 YMOBH, III0 BOHH BYMHEHI B ITHCHMOBIH
dopmi Ta  mignEcaHi  HaJNEKHUM  YMHOM
YIIOBHOB&XEHUMH Ha Te npeacTaBHukamMu CTOpiH, 3
000B'13KOBUM TI0CHJIAaHHSIM Ha e JIorosip.

5.3. 3 MeToIO CHpUSHHS peaizalil NoJI0XeHb
nsoro JloroBopy CTOpPOHHM IIOPIYHO CHUTBHO
po3po0IsitoTh Ta 3aTBep/KyroTh [lnaH 3axonmiB 3
peanizauii  Jlorosopy. CTOpOHHM  JOMOBHJIHCS
3aTBepaUTH [11aH 3aX0/1iB MPOTIrOM TPHOX MiCAIIB 3
MOMEHTY HOro MiJINUCaHHS.

54. Koxnma  Cropona Mae  mpaBso
CIIBIIPAIIOBATH 3 TPETHOIO CTOPOHOIO 3 Oyab-SKUX
NUTaHb, NMOMIOHMX THM, INO MepeadadyaroTbCs UM
Jorosopom. YKozHe 3 monoxeHs 11boro Jlorosopy He
nepemko/pkaruMe Oyap-skiit i3 CropiH ykiazaté
iHII YrO/M 3 IHIIUMU 0COOaMH.

5.5. JloroBip cKkia/ieHui YKpaiHChbKOK MOBOIO
y IBOX iIEHTHYHHMX MPUMIPHHKAX, IO OJHOMY JUIS
KokHOI 31 CTOpiH, mpH YoMy 0OMIBa NPUMIPHUKH
MAFOTh O/THAKOBY IOPHIUYHY CHITY.

6. PEKBI3UTH CTOPIH

YHIBEPCHUTET
XepcoHChKUM Jiep)KaBHUM arpapHo-
€KOHOMIYHHH YHIBEPCUTET
Opuanuna  agpeca: 73006,  Vkpaina,

XepcoHcbka 06nacTs, M.XepcoH, Byl CTpiTeHChKa,

validity shall continue and be completed in
accordance with the terms previously agreed upon by
the Parties, except for cases where it is impossible to
complete these activities.

4.6. In case of any disagreements and disputes
between the Parties related to the Agreement, the
Parties shall make all possible efforts to settle them
through negotiations, and if it is impossible to resolve
them through negotiations, they shall be resolved in
accordance with the current legislation of Ukraine.

5. OTHER TERMS OF THE AGREEMENT

5.1. The parties do not bear any property and
financial obligations under the Agreement.

5.2. All annexes, changes, and additions to the
Agreement are an integral part of it, provided that
they are made in writing and signed by duly
authorized representatives of the Parties, with a
mandatory reference to this Agreement.

5.3. In order to facilitate the implementation of
the provisions of this Agreement, the Parties annually
jointly develop and approve the Plan of Measures for
the implementation of the Agreement. The parties
agreed to approve the Action Plan within three
months from the moment of its signing.

5.4. Each Party has the right to cooperate with a
third party on any issues similar to those provided for
in this Agreement. None of the provisions of this
Agreement shall prevent any of the Parties from
entering into other agreements with other persons.

5.5. The contract is drawn up in Ukrainian and
English in two identical copies, one for each of the
Parties, and both copies have the same legal force.

6. DETAILS OF THE PARTIES

UNIVERSITY
Kherson State Agrarian
University
Legal address: 73006, Ukraine, Kherson region,
Kherson city, st. Streetenska, 23, tel. 41-62-16

and Economic



23, ten. 41-62-16

daxruyHa [Tpocnext

anapeca:

Buma mkona MeHEKMEHTy iH(opMamifHux
cucteM (ISMA)
Anpeca: LV-1019, Jlatsiiickka PecmyGnika,

. Actual address: 5/2 University Avenue,
Kropyvnytskyi city, Kirovohrad region, 25031
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ISMA University of Applied Sciences
Address: LV-1019, Republic of Latvia, Riga,
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